
Kıng, oel Reli gions of ÄAfrica: Pılgrimage ınto T raditional
Relıgions. Harper and Row/New ork 1970; 116 P-) 4,50

hiıs unpretentio0us lıttle book STCW Out of ser1es of lectures delivered
accordıng to what the author calls .. certaın ancıent tradıtion of teachingmethod’” Each ecture develops partıcular topıc. Then, all those takıng partIn the COUTSC do urther readıng Aan! thinkıing. Finally, they pool their knowledge,insıghts an quest1ons ın public semiıinars an! personal discussions. Thıs
probably aCCOUNTsS for the familiar tone which characterizes nearly V pascof the book One Ca  w almost hear the author chatting informally ıth hıs
students. He discusses the problems iınvolved in interpreting the rıtes; hiıs
students AT the exegetes. hıs explains the lack of scientihc r1g0uUr. Never-
theless, the author 5SdayS his PUTDOSC Was not to impart information but tOo hint
at how much there 15 to be earned (p. 1X) Thus, the reader should not feel
cheated ıf the information 1ın thıs book ıtself 15 rather SCarc«l; hıs convıction
that there 15 st1il! much to be earned 11l STOW stronger ıth V  y chapter.An excellent book lıst, complete ıth dıscography and suggestions for urther
readıng, provıdes good inıtial orjıentation for those who intend X6 set out

excıting, spirıtual safarı into the land of African religion.
ortsel (Belgium) T heuws, OF

Merleo Pıck, Vittorio, 1.M. Grammaltica della Lingua S5wahılz. Missioni
Consolata/Torino (Corso Ferrucci 14) D P-, 2500

edition de 1953 est CONNUuEC bon manuel; l’avant-propos de Cce‘
2e e n annonce Pas de differences par rapport la ire L’ veut fournir
lıvre d’apprentissage pratıque: d’ou Ul  (D certaıne progressıvıte ans l’expose:trente-neuf themes, dont Ll’autodidacte Lrouvera la traduction swahıli
appendice, sont repartıs SUTr ”’ensemble de l’ouvrage. On Irouve egalementappendiıce deux legendes VEC traduction ıtalienne, Lrente de conversations
SUr differents sujets de la VIiE quotidienne VeEeC traduction regard,vocabulaire ıtalıen-swahili, index alphabetique contenant des mofts swahıili
et iıtaliens. Nous NOUS bornons taıre un! suggestıon, d’importance secondaıire,
SUr la manıere de presenter le systeme des prefixes: Une uniıformisation de la
terminologie grammaticale bantoue est souhaitable: prehxes adjectival, pro-nominal, verbal (PA, P le «PV nég atıf» etant essenti:ellement ha PV)Ensuite le ecteur demande S11 n y pas yCn de preciser et de completerles regles SUur les «contrazıon1ı (11; et S 1 par exemple «aa>
diıfferemment de «a»); faisant, seraıt dıspense, dans la grande majJorıtedes Cas, de devoır mentionner unc forme speclale du prehixe SU1VI de voyelle.D’ailleurs, 1:- abandonne parfoıs ce derniere facon de faire par exemple:P W: (maovu) IN- (mahali) P-; maıs A4U.  DE numeros 18, 91, 116
W-, m pa- Sı l’on retire le superilu, RS P  d. tout quı est regulier,les lıstes reunies des IS 1 9 67 pourraljent peut-&Etre deveniır aıde-memoire
plus pratiıque. D’autre part, 1: J1en fait d’y jJoındre la numerotation
de Meinhof: l confiance la perspicacite de l’etudiant le laissant decouvrirlui-möme les cConsequences du faıt quc les numeros et hgurent deux fo1sSur les listes. Cette grammaıre est guide SUur POUTr tOus CuxX qu1ı veulent,partır de l’italien, apprendre Jangue est-africaine «qul] compie parmıles douze langues les plus ımportantes du monde».
als (Belgique) Frans Meganck, GC.LC.M
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